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נֹאמַר אָנוּ   אַף  También nosotros 
diremos:  מוֹת ֵ  אַף אָנוּ נִדְרֹשׁ אֶת הַשּׁ También 
nosotros interpretaremos los 
nombres que designaron los Sabios 
y preguntaremos: ּרְאו קָּ שֶׁ אַיְלוֹנִית  לְשׁוֹן   מֶה 
לֵילֵד רְאוּיָה  אֵינָהּ  שֶׁ ה  ָ לְאִשּׁ  חֲכָמִים  ¿Qué es lo 
que significa el término ‘ailonit’ con 
el que designaron los Sabios a una 
mujer que no está capacitada para 
procrear?

 דּוּכְרָנִית Mujer como carnero 
(dujeranit)  כַר דְּ מִינַן  מְתַרְגְּ דִּ מִים  תָּ אַיִל   לְשׁוֹן 
ה( )ויקרא  לִים   .שְׁ La expresión dujeranit 
es igual a la expresión “carnero (ail) 
íntegro”, que se tradujo en Onkelos: 
dejar shelim (Vaikrá 5).  אַיִל כְּ הִיא   הֲרֵי 
יוֹלֵד אֵינוֹ   שֶׁ Es decir: “Esta mujer es 
como un carnero, que no pare”.

ין) דִּ ית  בֵּ עַת  דַּ  (עַל  (Valiéndose 
de la decisión del Bet 

Din)  יר יֵּ לְהִתְגַּ הֱבִיאַתּוּ  וְאִמּוֹ  אָב  לוֹ  אֵין   אִם  Si 
no tiene padre, y su madre lo trajo 
para que se convierta.

ילִין  מַטְבִּ Lo sumergen,  לאֹ בְּ ר  גֵּ לְךָ  אֵין   דְּ
וּטְבִילָה  מִילָה  pues no existe que un 
gentil sea convertido sin pasar por la 
circuncisión e inmersión en un mikvé.

ין דִּ ית  בֵּ עַת  דַּ  עַל  Valiéndose de la 
decisión del Bet Din:  יְהוּ ה  לשָֹׁ  שְׁ
טְבִילָתוֹ  בִּ Tres judíos deberán estar 
presentes en su inmersión —la del 
menor— en el mikvé,  ר גֵּ טְבִילַת  ל  כָּ דִין  כְּ
como es la ley de toda inmersión 
en el mikvé de un converso, 
ה לשָֹׁ שְׁ רִיכִים  צְּ  שֶׁ que es necesario 
que sea en presencia de 
tres hombres.  אָב לוֹ  ין  נַעֲשִׂ וְהֵן 
Y ellos (los tres integrantes del Bet 
Din) se consideran para él como su 
padre,   וַהֲרֵי הוּא גֵר עַל יְדֵיהֶן y él pasa a ser 
converso mediante ellos,  ר שֵׁ יַיִן כָּ עוֹ בְּ וּמַגָּ
y su contacto con el vino es apto, es decir, el vino no queda prohibido cuando él lo toca.

הֶפְקֵרָא נִיחָא לֵיהּ תֵימָא עוֹבֵד כּוֹכָבִים בְּ  מַהוּ דְּ Podrías decir que un gentil está a gusto con el libertinaje   וְחוֹב הוּא לוֹ y la conversión es un 
perjuicio para él;  פָנָיו לּאֹ בְּ לִיחַ לְאָדָם לְחוֹבָתוֹ שֶׁ ה שָׁ  וְאֵין אָדָם נַעֲשֶׂ y la persona no se hace “emisaria” de otra persona para una misión que le 
resulte en un perjuicio, si el perjudicado no está presente,  עְתּוֹ לּאֹ מִדַּ לוֹמַר שֶׁ  כְּ es decir, sin su consentimiento,  עָה הוּא ר דֵּ  וְקָטָן לָאו בַּ y un 
menor no tiene madurez suficiente para convertirse.

י עֶבֶד קַיְמָא לָן בֵּ גַּ הָא   דְּ Pues respecto al esclavo sostenemos,  ין )דף יג.( א דְגִטִּ פֶרֶק קַמָּ  בְּ en el primer capítulo del Tratado de Guitín (pág. 
13a),  לֵיהּ נִיחָא  הֶפְקֵרָא  בְּ אי  וַדַּ  דְּ que ciertamente con el libertinaje se siente a gusto.  עֶבֶד לִהְיוֹת  לוֹ   נוֹחַ  Se siente a gusto con el hecho de 
ser esclavo  פָחוֹת ְ הַשּׁ ת  זִמַּ הֶפְקֵר  בְּ ר  מֻתָּ  וִיהֵא  y, de ese modo, tener permitido el libertinaje originado en la perversión de las siervas,
ן חוֹרִין  מִהְיוֹת בֶּ en lugar de ser libre  רָאֵל בַת יִשְׂ ר בְּ  לִהְיוֹת מֻתָּ y tener permitido su matrimonio con una hija de Israel,  כִיחָא לֵיהּ לָא זִילָא לֵיהּ וְלָא שְׁ  דְּ
 לְהֶפְקֵרָא que no es baja a sus ojos y no está disponible para él para prestarse al libertinaje.

נֹאמַר אָנוּ   אַף  También nosotros diremos:   אַיְלוֹנִית El término ‘ailonit’ 
con que se designa a una mujer que no se ha desarrollado y no puede 
procrear significa:  יָלְדָה לָא  דְּ  דּוּכְרָנִית  “mujer como un carnero (‘ail’), que 
no pare”1.

La Mishná cita otros tipos de mujeres que son consideradas 
vírgenes:

פְחָה ִ בוּיָה וְהַשּׁ ְ יּוֹרֶת וְהַשּׁ  הַגִּ A la conversa, la cautiva o la sierva,  רוּ יְּ תְגַּ נִּ פְדּוּ וְשֶׁ נִּ  שֶׁ
חְרְרוּ תַּ שְׁ נִּ  וְשֶׁ que fueron rescatadas, convertidas o liberadas  נוֹת חוּתוֹת מִבְּ  פְּ
אֶחָד וְיוֹם  נִים  שָׁ לשֹׁ   שָׁ cuando eran menores de tres años y un día,  תָן תוּבָּ  כְּ
תוּלִין  מָאתַיִם וְיֵשׁ לָהֶן טַעֲנַת בְּ la suma que les corresponde por su ketubá es de 
doscientos zuz; y existe, en el caso de estas tres categorías de mujeres, 
el derecho de reclamación por la virginidad, ya que cuando fueron 
rescatadas o convertidas o liberadas eran menores de tres años y un día, 
y aunque alguien hubiera cohabitado con ellas, su himen se regenera, 
por lo que se consideran vírgenes.

 אָמַר רַב הוּנָא Dijo Rav Huna:  עַת דַּ ילִין אוֹתוֹ עַל  ר קָטָן מַטְבִּ  גֵּ
ין דִּ ית   בֵּ A un gentil que no tiene padre, y su madre 

lo presenta ante el Bet Din para ser convertido al judaísmo siendo este 
menor de trece años de edad, lo sumergen en el mikvé valiéndose de la 
decisión del Bet Din que le otorga la conversión2.

La Guemará analiza la enseñanza de Rav Huna:
פָנָיו לּאֹ בְּ זְכוּת הוּא לוֹ וְזָכִין לְאָדָם שֶׁ מַע לָן דִּ  מַאי קָא מַשְׁ ¿Qué nos enseña Rav Huna 
con eso? ¿Que la conversión es un beneficio para él, para el niño, y 
que se beneficia a la persona incluso cuando esta no esté presente, es 
decir, sin su consentimiento, como en el caso de un menor que no tiene 
voluntad propia y el Bet Din lo convierte?  וְאֵין בְפָנָיו  לּאֹ  שֶׁ לְאָדָם  זָכִין  נִינָא   תְּ
בְפָנָיו לּאֹ  שֶׁ  חָבִין לְאָדָם  ¡Eso ya lo estudiamos en una Mishná: «Se beneficia 
a la persona en su ausencia y consentimiento; y, sin embargo, no se 
perjudica a la persona en su ausencia y consentimiento»! Responde la 
Guemará:  לֵיהּ נִיחָא  הֶפְקֵרָא  בְּ גּוֹי  תֵימָא  דְּ  מַהוּ  Sin la enseñanza de Rav Huna, 
podrías decir que un gentil está a gusto con el libertinaje, el cual tiene 
permitido antes de convertirse,  לֵיהּ נִיחָא  הֶפְקֵרָא  בְּ אי  וַדַּ עֶבֶד  דְּ לָן  קָיְימָא  הָא  דְּ
pues sostenemos que un esclavo ciertamente está a gusto con el 

NOTAS

1	 A pesar de que ningún animal macho puede parir, nuestros Sabios eligieron el carnero, ya que al carnero lo llamaron en arameo ‘dejar’ que significa macho.  

2	 Un gentil, para convertirse al judaísmo, debe sumergirse en un mikvé con la intención de convertirse en judío, pero cuando es menor de edad, no tiene la 
suficiente madurez mental como para tener dicha intención, por lo que, en caso de no tener padre, el Bet Din lo convierte al tener la potestad para hacerlo.

Mishná

Guemará’גמ
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לַן מַע  מַשְׁ  קָא  Nos enseña.  י דְגַבֵּ  הָכָא 
קָטָן כּוֹכָבִים   עוֹבֵד  Aquí, respecto de un 
gentil menor de edad,   לָא אָמְרִינָן הָכִי no 
decimos así.

י מִילֵּ י  הַנֵּ  דְּ Que eso,  הֶפְקֵרָא בְּ לֵיהּ  נִיחָא   דְּ el 
hecho de que el esclavo se sienta a 
gusto con el libertinaje.

דוֹל  גָּ Un maduro,  הֶפְקֵרוּת מִדּוֹת[  ]בְּ דֵל  גָּ ֶ שּׁ
pues ha crecido [con la costumbre] 
del libertinaje   וְטָעִים לֵיהּ טַעְמָא דְאִיסּוּרָא y 
probó el gusto de lo prohibido.

ילוּ  הִגְדִּ Crecieron.  רוּ יְּ תְגַּ נִּ שֶׁ ים   קְטַנִּ Los 
menores que se convirtieron,   וַאֲפִלּוּ עִם
 אֲבִיהֶן e incluso si se convirtieron con 
su padre.

 יְכוֹלִין לִמְחוֹת Pueden protestar   וְלוֹמַר אֵי
רִים נוּ לִהְיוֹת גֵּ  אֶפְשֵׁ y decir: “No queremos 
ser conversos”,   וְחוֹזְרִין לְסוּרָן y regresan 
a sus perversidades;  ין בֵית דִּ ן בְּ וְאֵין לָנוּ לְעָנְשָׁ
y no tenemos que castigarlos en el Bet 
Din por cometer pecado alguno,   וַאֲפִילּוּ
יפָה קִּ תַּ  יָדֵינוּ  ni aunque gobernáramos 
y nuestra mano de la justicia fuera 
fuerte para poder castigar a los 
pecadores.  חָה מִּ ֶ מִשּׁ ה  ָ אִשּׁ שׁ  קִדֵּ  וְאִם  Y si 
algún converso consagró con kidushín 
a una mujer para desposarla tras haber 
protestado,  רָאֵל יִשְׂ כְּ לִהְיוֹת  גֵט  צְרִיכָה   אֵינָהּ 
 מוּמָר la mujer no necesita recibir el 
Guet para poder volver a casarse, 
como sería en el caso de un judío 
renegado, del cual sí necesitaría el 
Guet.

גָדְלָה  לְכִי  Hasta que crezca.  ינַן יַהְבִּ  לָא 
יל גְדִּ תַּ שֶׁ עַד   לָהּ  No le damos a ella la 
suma de la ketubá hasta que crezca y 
alcance la mayoría de edad.

לִמְחוֹת יְכוֹלָה  אֵינָהּ   שׁוּב  Ya no puede 
volver a protestar.  הִיא הֲרֵי  מִחֲתָה   וְאִם 
מוּמֶרֶת רְאֵלִית   כְיִשְׂ Y si protestó, después 
de que creció, ella es como toda 
mujer judía renegada,  י עָנְשֵׁ כָל  בְּ  לֵעָנֵשׁ 
ין  בֵית דִּ para ser castigada con todos los 
castigos del Bet Din.

libertinaje, en lugar de ser liberado y tener que casarse con una judía. 
Y dado que el gentil está a gusto con el libertinaje, la conversión es 
un perjuicio para él, por lo que hubiésemos pensado que no se puede 
convertir a un menor sin su consentimiento.  דוֹל גָּ י  מִילֵּ י  הַנֵּ דְּ לָן  מַע  מַשְׁ  קָא 
אִיסּוּרָא דְּ טַעַם  טָעַם   דְּ Nos enseña Rav Huna que eso de que la conversión 
es un perjuicio corresponde solamente a un gentil maduro, que ya haya 
probado el gusto de lo prohibido.  לוֹ הוּא  זְכוּת  קָטָן   אֲבָל  Pero respecto a 
un gentil menor, que todavía no ha probado el gusto de lo prohibido, la 
conversión es un beneficio para él, y por eso el Bet Din lo puede convertir.

La Guemará propone nuestra Mishná como prueba a favor de Rav Huna:
יע לֵיהּ  לֵימָא מְסַיַּ Digamos que nuestra Mishná lo apoya, a Rav Huna:  יּוֹרֶת  הַגִּ
פְחָה ִ וְהַשּׁ בוּיָה  ְ  וְהַשּׁ «A la conversa, la cautiva o la sierva,  רוּ יְּ תְגַּ נִּ וְשֶׁ פְדּוּ  נִּ  שֶׁ
חְרְרוּ תַּ שְׁ נִּ  וְשֶׁ que fueron rescatadas, convertidas, o liberadas  נוֹת חוּתוֹת מִבְּ  פְּ
וְיוֹם אֶחָד נִים  שָׁ לשֹׁ   שָׁ cuando eran menores de tres años y un día, la suma 
que les corresponde por su ketubá es de doscientos zuz».  לִינְהוּ אַטְבְּ  מַאי לָאו דְּ
ין דִּ ית  בֵּ עַת  דַּ  עַל  ¿Acaso no es que la Mishná se refiere a las conversas 
menores de tres años que las sumergieron valiéndose de la decisión 
del Bet Din? Si es así, entonces se infiere de la Mishná, tal y como de la 
enseñanza de Rav Huna, que el Bet Din convierte al menor. La Guemará 
refuta la prueba:   לאֹ No. De nuestra Mishná no se infiere ninguna prueba 
a favor de Rav Huna.   הָכָא בְמַאי עָסְקִינַן Pues aquí, en nuestra Mishná, ¿a qué 
caso se refiere?  נָיו וּבְנוֹתָיו עִמּוֹ רוּ בָּ יְּ תְגַּ נִּ גֵר שֶׁ  בְּ Al caso de un converso mayor de 
edad cuyos hijos e hijas se convirtieron junto con él,  עָבֵיד דְּ מַאי   דְנִיחָא לְהוּ בְּ
 אֲבוּהוֹן ya que ellos están a gusto con lo que hace su padre. En este caso, 
presumimos que seguramente prefieren ser convertidos. Pero cuando se 
convierten sin su padre, quizá no sea un beneficio para ellos que el Bet Din 
los convierta, por lo que no encontramos en la Mishná ningún fundamento 
a favor de Rav Huna.

La Guemará expone otra ley referente a un converso menor de edad: 
ילוּ יְכוֹלִין לִמְחוֹת  אָמַר רַב יוֹסֵף הִגְדִּ Dijo Rav Yosef: Los menores conversos, una 
vez que crecieron y alcanzaron la mayoría de edad, pueden protestar 
oponiéndose a su conversión. Entonces, la conversión se anula de forma 
retroactiva y se considera como si nunca los hubieran convertido.

La Guemará objeta la enseñanza de Rav Yosef:
יֵי אַבָּ  אֵיתִיבֵיהּ  Le objetó Abaye a Rav Yosef: Se enseñó en nuestra 
Mishná:  פְחָה ִ וְהַשּׁ בוּיָה  ְ וְהַשּׁ יּוֹרֶת   הַגִּ «A la conversa, la cautiva o la sierva, 
חְרְרוּ תַּ שְׁ נִּ רוּ וְשֶׁ יְּ תְגַּ נִּ פְדּוּ וְשֶׁ נִּ  שֶׁ que fueron rescatadas, convertidas o liberadas
תָן מָאתַיִם תוּבָּ נִים וְיוֹם אֶחָד כְּ לשֹׁ שָׁ נוֹת שָׁ חוּתוֹת מִבְּ  פְּ cuando eran menores de tres 
años y un día, la suma que les corresponde por su ketubá es de doscientos 

zuz».  ילוּ יְכוֹלִין לִמְחוֹת ךְ הִגְדִּ  וְאִי סָלְקָא דַעְתָּ Y si supones que los menores conversos, una vez que crecieron, pueden 
protestar y anular la conversión,  גִיּוּתָהּ בְּ תוּבָה דְאָזְלָה וְאָכְלָה  ינַן לָהּ כְּ  יַהְבִּ entonces, en el caso de nuestra Mishná, 
que habla de la conversa que se convirtió cuando era menor, ¿acaso hemos de darle su ketubá para que 
vaya y la consuma cuando sea gentil? Responde la Guemará:   לְכִי גָדְלָה En nuestra Mishná, no existe tal riesgo, 
pues no le pagamos la ketubá hasta que crezca. Pregunta la Guemará:   לְכִי גָדְלָה נָמֵי מַמְחֲיָיא וְנָפְקָא ¡Cuando crezca 
también puede protestar y abandonar el pueblo judío! ¿Y por qué, entonces, le permitimos que cobre la 
ketubá? Responde la Guemará:  וְלאֹ מִחֲתָה עָה אַחַת  שָׁ ילָה  הִגְדִּ שֶׁ יוָן   כֵּ Una vez que creció, y alcanzaron la mayoría de 
edad, y transcurrió un mínimo periodo de tiempo y no protestó oponiéndose a la conversión realizada por el 
Bet Din,   שׁוּב אֵינָהּ יְכוֹלָה לִמְחוֹת ya no puede volver a protestar y volver a ser gentil. Y, por esta razón, le permitimos 
que cobre su ketubá.
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קְנָס לָהֶן  שׁ  יֵּ  שֶׁ Que merecen la suma 
de la multa  יֵאָנְסוּ אִם  סֶף  כֶּ ים  ִ  חֲמִשּׁ de 
cincuenta monedas de plata, si fueran 
violadas.

מְזֶרֶת א עַל הַמַּ  הַבָּ El que copula con una 
mamzéret, etc.  יהּ בֵּ קָרִינַן  לָא  דְּ ב  גַּ עַל   וְאַף 
ה ָ לְאִשּׁ תִהְיֶה   וְלוֹ  Y a pesar de que no es 
aplicable en él el versículo acerca de 
quien viola a cualquier otra Bat Israel: 
Y será su mujer, del cual se aprende 
que debe tomarla por esposa,  הֲרֵי  שֶׁ
ימָהּ לְקַיְּ רְאוּיָה   אֵינָהּ  pues no es apta para 
mantenerla como su mujer,  הָכִי  אֲפִילּוּ 
]כט:[ ן  דִלְקַמָּ כְּ קְנָס  הּ  לָּ  יֵשׁ  aun así, merece 
la suma de la multa, como aparece 
explícito más adelante en la Guemará 
[29b].

רָבָא כְּ אָמַר  לָא  יֵי   אַבַּ Abaye no preguntó 
lo mismo que Rava,  נָסָא מִקְּ מוֹתִיב   דְּ que 
hizo su objeción a partir de la Mishná 
que trata acerca de la multa,  קָסָבַר לַאו  דְּ
הִיא א  יוּבְתָּ  תְּ pues Abaye opina que eso 
no representa una objeción,  טַעֲמָא  דְּ
טֵר ר לְהִפָּ כָּ לּאֹ יְהֵא חוֹטֵא נִשְׂ קְנָסָא שֶׁ  דִּ ya que la 
razón por la que el violador debe pagar 
la multa es que no resulte el pecador 
beneficiado, al eximirlo de pagarla.

י יֵּ אַבַּ  רָבָא לָא אָמַר כְּ Rava no preguntó lo 
mismo que Abaye,  ה תֻבָּ מִכְּ מוֹתִיב   דְּ que 
hizo su objeción a partir de nuestra 
Mishná, que trata acerca del pago 
de la ketubá,  לָהּ ינוּ  קִּ תַּ מַאי  טַעְמָא  הָתָם   דְּ
ה תֻבָּ כְּ נָן   רַבָּ pues allí, ¿cuál es la razón 
por la que los Sabios dispusieron 
para ella —para toda mujer— que 
el marido le pague la ketubá? 
לְהוֹצִיאָהּ בְעֵינָיו  ה  קַלָּ תְהֵא  לּאֹ   שֶׁ Para que 
no sea a sus ojos una mujer que es 
fácil divorciarla;  מִחֲתָה לּאֹ  שֶׁ זְמָן   וְכָל  y 
la menor, todo el tiempo que no 
protestó contra su conversión  יּוֹרֶת הִיא  גִּ
א נְתָּ קַּ  וְעָבְדִינַן לָהּ תַּ ella es una conversa, y 
aplicamos para ella la disposición de 
que se le pague la ketubá.

ה טַנָּ הַקְּ עַל  א   הַבָּ Un mayor 
que cohabita con una 

menor.  לשֹׁ שָׁ ת  מִבַּ חוּתָה   פְּ Se refiere 
a una menor de tres años y un 
día de edad,  יאָה בִּ יאָתָהּ  בִּ אֵין   שֶׁ cuya 
cohabitación no se considera una 
cohabitación según la Torá,  תוּלֶיהָ הֲרֵי בְּ  שֶׁ
 חוֹזְרִין pues su himen se regenera.

 וְקָטָן Menor.  ע שַׁ ן תֵּ חוֹת מִבֶּ  פָּ Se refiere a 
un niño menor de nueve años,  אָמְרוּ  שֶׁ
יאָה בִּ יאָתוֹ  בִּ אֵין   חֲכָמִים  que respecto a él 
dijeron los Sabios: Su cohabitación no 
se considera una cohabitación según la Torá.  דוֹלָה  וּבָא עַל הַגְּ Y él cohabitó con una mayor de tres años y un día.

La Guemará presenta otra objeción a la enseñanza de Rav Yosef:
רָבָא  מְתִיב  Objetó Rava la enseñanza de Rav Yosef: Estudiamos en la 
siguiente Mishná:  קְנָס לָהֶן  שׁ  יֶּ שֶׁ נְעָרוֹת   אֵלּוּ  «Estas son las jóvenes que, si 
fueron violadas, merecen recibir la suma de la multa que el violador le 
debe pagar a su padre:  תִינָה וְעַל הַכּוּתִית מְזֶרֶת וְעַל הַנְּ א עַל הַמַּ  הַבָּ El que copula 
con una mamzéret, o con una netiná, o con una cutit;  בוּיָה ְ יּוֹרֶת וְעַל הַשּׁ  וְעַל הַגִּ
פְחָה ִ  וְעַל הַשּׁ o con una conversa, o con una cautiva, o con una sierva,  פְדּוּ נִּ  שֶׁ
חְרְרוּ תַּ שְׁ נִּ וְשֶׁ רוּ  יְּ תְגַּ נִּ  וְשֶׁ que fueron rescatadas, o que se convirtieron o que 
fueron liberadas, cada cual según su caso,  נִים וְיוֹם אֶחָד לשֹׁ שָׁ נוֹת שָׁ חוּתוֹת מִבְּ  פְּ
cuando eran menores de tres años y un día,   יֵשׁ לָהֶן קְנָס merecen recibir 
la suma de la multa de cincuenta monedas de plata que el violador 
le debe pagar al padre de ellas».  לִמְחוֹת יְכוֹלִין  ילוּ  הִגְדִּ אָמַרְתְּ   וְאִי  Y si dices 
que los menores conversos, una vez que crecieron, pueden protestar 
por la conversión realizada por el Bet Din y anularla,  אָזְלָה ינַן לָהּ קְנָס דְּ  יַהְבִּ
גִיּוּתָהּ  וְאָכְלָה בְּ ¿acaso hemos de darle, a la conversa, la suma de la multa 
para que vaya y la consuma cuando sea gentil? Responde la Guemará: 
גָדְלָה  לְכִי  No existe tal riesgo, pues no le damos la compensación hasta 
que crezca. Pregunta la Guemará:  וְנָפְקָא מַמְחֲיָיא  נָמֵי  גָדְלָה   לְכִי  ¡Cuando 
crezca, también puede protestar y abandonar el pueblo judío! ¿Y, por 
qué entonces le permitimos que cobre su compensación? Responde la 
Guemará:  עָה אַחַת וְלאֹ מִחֲתָה ילָה שָׁ הִגְדִּ יוָן שֶׁ  כֵּ Una vez que creció, y alcanzaron 
la mayoría de edad, y transcurrió un mínimo periodo de tiempo y no 
protestó oponiéndose a la conversión realizada por el Bet Din,   שׁוּב אֵינָהּ
 יְכוֹלָה לִמְחוֹת ya no puede volver a protestar y volver a ser gentil. Y, por 
esta razón, le permitimos que cobre su compensación.

La Guemará analiza por qué cada uno de los Amoraím —Abaye y Rava— 
objetó la enseñanza de Rav Yosef, partiendo de otra Mishná:
רָבָא יֵי לאֹ אָמַר כְּ  אַבָּ Abaye basó su objeción en nuestra Mishná y no preguntó 
lo mismo que Rava, el cual basó su oposición en la Mishná que trata 
de la multa.  קְנָסָא  הָתָם  Pues para Abaye aquella Mishná no constituye 
ninguna objeción a la enseñanza de Rav Yosef, ya que allí, respecto a la 
multa,  ר כָּ לּאֹ יְהֵא חוֹטֵא נִשְׂ  הַיְנוּ טַעְמָא שֶׁ la razón por la que el violador debe 
pagarla, incluso cuando exista el riesgo de que la conversa, al crecer, 
se oponga a su conversión, es que el pecador no resulte beneficiado 
estando exento del pago.  י יֵּ אַבַּ  רָבָא לאֹ אָמַר כְּ En cambio, Rava no preguntó 
lo mismo que Abaye, el cual basó su objeción en nuestra Mishná que 
trata de la ketubá.  לְהוֹצִיאָהּ בְעֵינָיו  ה  קַלָּ תְהֵא  לּאֹ  שֶׁ טַעְמָא  הַיְנוּ  ה  תֻבָּ  כְּ Pues para 
Rava nuestra Mishná no constituye ninguna objeción a la enseñanza de 
Rav Yosef, ya que, respecto al pago de la ketubá, la razón por la cual el 
hombre debe pagarla a cualquier mujer, es para que no sea a sus ojos una 
mujer que es fácil divorciarla, por lo que debe pagarla incluso cuando 
exista el riesgo de que la conversa se oponga a su conversión al crecer.

La Mishná cita otros casos de mujeres y la suma correspondiente 
a su ketubá.

ה טַנָּ הַקְּ עַל  א  בָּ שֶׁ דוֹל   הַגָּ Un mayor de nueve años que cohabita con una 
menor de tres años y un día,  דוֹלָה הַגְּ עַל  א  בָּ שֶׁ  וְקָטָן  o un menor de nueve 
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